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        Ce manuel ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.

      

    

  
    
      Introduction
      

    

    
      
      
      	Comment utiliser ce guide

      
      	République de Maurice : faits et chiffres

      
      	Un peu d’histoire

      
      	Île Maurice : données linguistiques

      
      	Apprendre le créole mauricien

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent sans complications inutiles les bases du créole mauricien, celui dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs créolophones et vous adresser à eux :

      - découvrez la leçon du jour et lisez les phrases créoles, le mot- à-mot, cela vous permettra de vous imprégner des structures et des constructions de phrase en créole mauricien ;

      - lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      - faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… Et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre séjour, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Vous le verrez, tous les mots créoles sont accompagnés de leur traduction. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du créole, ce “kit de survie” prêt à l’usage fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    République de Maurice : faits et chiffres

    
      
        L’île Maurice, autrefois l’Isle de France, est l’île principale de la République de Maurice, située au sud-ouest de l’océan Indien, au cœur de l’archipel des Mascareignes entre La Réunion à l’ouest et l’île Rodrigues à l’est.

        Les principaux secteurs industriels sont le textile, le tourisme et l’agriculture. Ses plaines côtières et un plateau central ont d’ailleurs permis pendant longtemps la culture intensive de la canne à sucre et du thé. La barrière de corail qui borde l’île permet de protéger les lagons et les plages.

      

      
        
          
            
              
                	
                    Population
                  
                	1 307 000 habitants
              

              
                	
                    Capitale
                  
                	Port-Louis (au nord-ouest de l'île)
              

              
                	
                    Superficie
                  
                	
                    2040 km2 pour l’ensemble du territoire (l’île Rodrigues, Agaléga, Cargados Carajos et l’archipel Saint-Brandon)

                    1865 km2 pour l’île Maurice uniquement.

                    Île Maurice : 65 km du nord au sud et 45 km d’est en ouest

                    Île Rodrigues: 18 km du nord au sud et 8 km d’est en ouest

                  
              

              
                	
                    Point culminant
                  
                	Piton de la Petite Rivière Noire (828 mètres)
              

              
                	
                    Principales langues administratives et langues officielles de fait
                  
                	Français, créole, anglais
              

              
                	
                    Langues des médias,principales langues de communication orale
                  
                	Créole, français, bhojpuri
              

              
                	
                    Autres langues présentes sur le sol
                  
                	Hindi, ourdou, tamil, telugu, marathi,  mandarin, hakka, cantonais, arabe
              

              
                	
                    Régime politique
                  
                	République parlementaire
              

              
                	
                    Fête nationale
                  
                	Fête de l’Indépendance (12 mars)
              

            
          

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Un peu d’histoire

    
      
        La composition démographique de l’île et ses particularités
            ethnoculturelles, sont le fruit d’une histoire coloniale en trois
            phases :

      

      
        La période hollandaise 1598 prise de
            possession de l’île ; 1638 début de la colonisation jusqu’en
            1710. La trace la plus marquante réside dans le nom du pays
            lui-même : Mauritius ; nom donné en hommage au
            stathouder Maurits Van Nassau. Parmi les
            autres réminiscences de cette époque figurent d’autres toponymes
            comme : Flacq, Flic en Flac, Surinam, Plaines Wilhems, etc.

      

      
        La période française, deuxième phase
            coloniale, 1715 prise de possession de l’île ; 1721 début de la
            colonisation effective jusqu’en 1810. C’est la période pendant
            laquelle va se former la principale ossature sociolinguistique
            orale du pays, encore patente aujourd’hui, et où prédominent
            respectivement sur le plan populaire et médiatique, le créole et le
          français.

      

      
        À partir de 1810, date d’arrivée des
            Britanniques, une diglossie institutionnelle va
            s’installer progressivement entre l’anglais et le français ;
            l’anglais va devenir, petit à petit, la langue
            scripto-administrative du pays (langue de l’administration
            publique, juridique et de l’instruction publique) et le français,
            celle des médias et de l’embourgeoisement urbain. Le créole, quant
            à lui, continuera, contre vents et marées, à être la principale
            langue populaire et orale du pays.

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Île Maurice : données linguistiques

    
      Maurice se caractérise par sa diversité culturelle, religieuse et linguistique. Le créole est parlé sur l’ensemble du territoire mauricien, c’est-à-dire, à l’île Maurice, son territoire principal, mais aussi à Rodrigues, à Agalega et à Saint-Brandon (soit un total de 1,3 million d’habitants).

      Le français et l’anglais y sont également présents mais jouissent, contrairement au créole, d’un degré de prestige plus élevé. Ces trois langues véhiculaires, utilisées à des degrés divers par l’ensemble de la population, côtoient d’autres langues qui ont davantage une valeur intracommunautaire ou ethno-symbolique : des langues indiennes (parmi lesquelles le hindi, l’ourdou, le tamoul, le télougou, le marathi et le bhojpuri), trois langues chinoises (le mandarin, le hakka et le cantonais) et l’arabe. Ce pluralisme ethnolinguistique fait la spécificité de Maurice et la fierté des Mauriciens. Le créole mauricien a pendant longtemps été considéré par les Mauriciens eux-mêmes comme un “patois”. C’est à la fin des années 1960, après l’indépendance du pays en 1968 qu’il commence à faire l’objet de revendications politiques, visant à le faire reconnaître officiellement comme une langue à part entière. Cette reconnaissance n’interviendra qu’en 2011, avec l’officialisation d’une orthographe fixe, laquelle précèdera de quelques mois l’introduction de l’enseignement du créole dans les écoles primaires de la république.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Apprendre le créole mauricien

    
      
        Le créole mauricien est une langue à base lexicale française, la plupart de ses mots proviennent logiquement de cette langue. Cependant leur créolisation leur a souvent fait subir des transformations non-négligeables tant au niveau de leur forme (prononciation et grammaire) qu’au niveau de leur signification.

        Nous l’avons vu, ce n’est qu’en 2011 que le créole mauricien s’est vu officiellement reconnaître comme langue à part entière.

      

      
        Dans le sillage de cette reconnaissance, l’établissement de règles orthographiques fixes. Quelques aspects d’ordre général sont à retenir.

        D’abord, il n’y pas de lettres muettes en créole mauricien,
            comme c’est souvent le cas en français ; en effet, toutes les
            lettres se prononcent, même le « s » en position finale. Ainsi
            pas se prononce [passe],
            banane [banané],
            bat [batte].

        Il est à noter qu’il n’y a pas d’accent sur les mots créoles. En
            effet, comme en français, l’accent tombe en général sur la dernière
            syllabe des mots ou des groupes de mots « e » ne se
            prononce que d’une seule façon [é].

      

      
        Du point de vue grammatical, il faut garder en tête que le genre
            n’existe pas en créole mauricien, tous les mots sont neutres. De
            même, il n’y a pas de marque grammaticale spécifique pour indiquer
            le nombre, pas de « s » ou de « x » à la fin des mots pour indiquer
            le pluriel.

      

    

  
    
      Initiation
      

    

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Anou fer konesans

      
        
              Faisons connaissance
            
      

      
        
          	
                
                  Bonzour! Kouma ou apele?
                

                
                  bonjour comment vous appelez
                

                
                  Bonjour ! Comment vous appelez-vous ?
                

              

          	
                
                  Mo apel Christian.
                

                
                  je appelle Christian
                

                
                  Je m’appelle Christian.
                

              

          	
                
                  Ki kote ou sorti?
                

                
                  quel côté vous sortez
                

                
                  D’où venez-vous ?
                

              

          	
                
                  Mo sorti Lafrans, mo enn Franse.
                

                
                  je sors France je un Français
                

                
                  Je viens de France, je suis français.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          L’interrogation, pas d’inversion sujet/verbe en créole.

          L’intonation montante en fin de phrase et la ponctuation
              indiquent la forme interrogative.

        

        
          La ponctuation, la règle ici s’inspire de
              la tradition anglo-saxonne, où l’on colle les deux points, le
              point-virgule, le point d’interrogation et celui d’exclamation
              immédiatement derrière le mot sans espace, contrairement à ce qui
              est de mise en français.

        

      

      
        Remarque lexicale

        Dire sa nationalité. La formule la plus
            simple pour dire d’où l’on vient : Mo sorti…,
            Je viens de… suivi du nom de votre pays
            d’origine : Mo sorti Lafrans, Je
            viens de France. Pour indiquer sa nationalité, il
            suffira d’avoir recours à la formule : Mo enn…,
            Je suis… et de la faire suivre directement
            du nom se référant à votre origine : Mo enn
            Franse, Je suis (un) français.

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Êtes-vous mauricien ? 

          	Je m’appelle Christian, je suis français.

          	
                Kouma ou apele?
              

          	
                To fek vini?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Ou enn Morisien?
              

          	
                Mo apel Christian, mo enn Franse.
              

          	Comment vous appelez-vous ?

          	Viens-tu d’arriver ? 

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Eski sa valiz-la pou ou?

      
        
              Est-ce votre valise ?
            
      

      
        
          	
                
                  Pou kisann-la sa valiz-la?
                

                
                  pour qui cette valise là
                

                
                  À qui est cette valise ?
                

              

          	
                
                  Ki mo bizin fer pou mo gagn pou mwa?
                

                
                  quoi je besoin faire pour je avoir pour moi
                

                
                  Comment faire pour récupérer la mienne ?
                

              

          	
                
                  Ki kote kapav gagn enn taxi?
                

                
                  quel côté capable avoir un taxi
                

                
                  Où peut-on prendre un taxi ?
                

              

        

      

      
        Note de grammaire

        Les pronoms interrogatifs, placés en début de phrase, ils vous permettent de questionner votre interlocuteur.

        
          
            
              
                	
                    Ki/Kisann-la?
                  
                	
                    Qui ?
                  
                	
                    Pou kisann-la?
                  
                	
                    Pour qui ?
                  
              

              
                	
                    Ki ete?
                  
                	
                    Quoi ?
                  
                	
                    Ki ena?/Ki’nn arive?
                  
                	
                    Qu’y a-t-il ?
                  
              

              
                	
                    Kot/Ki kote?
                  
                	
                    Où ?
                  
                	
                    Depi ki kote?
                  
                	
                    D’où ?
                  
              

              
                	
                    Kan?
                  
                	
                    Quand ?
                  
                	
                    Depi kan?
                  
                	
                    Depuis quand ?
                  
              

              
                	
                    Kouma?
                  
                	
                    Comment ?
                  
                	
                    Dan ki fason?
                  
                	
                    De quelle manière ?
                  
              

            
          

        

      

      
        Remarque lexicale

        eski, équivalent de est-ce que ? en français. Son usage est beaucoup plus généralisé en créole mauricien, notamment pour  donner une valeur d’insistance à votre question. Eski ou ti’a kontan dans enn sega? Aimeriez-vous danser un séga ?

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	À qui appartient cette valise ? 

          	D’où venez-vous ? 

          	
                Depi kan ou’nn vini?
              

          	
                Eski ou ti’a kontan sant enn sega?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Pou kisann-la sa valiz-la ?
              

          	
                Ki kote ou sorti ?
              

          	Depuis quand êtes-vous arrivé?

          	Aimeriez-vous chanter un séga?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Sirman li pe atann nou!

      
        
              Il doit sûrement nous attendre !
            
      

      
        
          	
                
                  Mo laeropor. To pou vinn sers mwa?
                

                
                  je aéroport tu pour venir chercher moi
                

                
                  Je suis arrivé à l’aéroport. Tu viens me chercher ?
                

              

          	
                
                  Nou pe vini, nou pre pou arive.
                

                
                  nous être en train de venir nous près pour arriver
                

                
                  Nous sommes en chemin, nous arrivons bientôt.
                

              

          	
                
                  Ou konn nimero mo terminal?
                

                
                  vous connaissez numéro mon terminal
                

                
                  Vous connaissez le numéro de mon terminal ?
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          
                Les pronoms personnels
              

          
            
              
                
                  	
                      Mo
                    
                  	
                      Je
                    
                  	
                      Mwa
                    
                  	
                      Moi
                    
                

                
                  	
                      To
                    
                  	
                      Tu
                    
                  	
                      Twa
                    
                  	
                      Toi
                    
                

                
                  	
                      Li
                    
                  	
                      Il/elle
                    
                  	
                      Li
                    
                  	
                      Lui/elle
                    
                

                
                  	
                      Ou
                    
                  	
                      Vous (singulier)
                    
                  	
                      Ou
                    
                  	
                      Vous
                    
                

                
                  	
                      Nou
                    
                  	
                      Nous
                    
                  	
                      Nou
                    
                  	
                      Nous
                    
                

                
                  	
                      Zot
                    
                  	
                      Vous (pluriel)
                    
                  	
                      Zot
                    
                  	
                      Vous
                    
                

                
                  	
                      Zot/bann-la
                    
                  	
                      Ils/elles
                    
                  	
                      Zot/bann-la
                    
                  	
                      Eux/elles
                    
                

              
            

          

        

        
          Notez que pour les deux premières personnes du singulier le pronom personnel change de forme selon la place qu’il occupe par rapport au verbe (sujet ou complément).

        

        
          
                Mo bien kontan twa. / Twa, eski to kontan mwa?
              

          
                je bien aimer toi / toi est-ce que tu aimes moi
              

          
                Je t’aime beaucoup. / Toi, est-ce que tu m’aimes ?
              

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Je suis arrivée, tu viens me chercher ? 

          	Il ne t’a pas compris.

          	
                Kan zot pou arive?
              

          	
                Mo bien kontan twa.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Mo’nn arive, to pou vinn sers mwa?
              

          	
                Li pa’nn konpran twa.
              

          	Quand allez-vous arriver ?

          	Je t’aime beaucoup.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      Anou al dekouver Moris

      
        
              Allons découvrir Maurice
            
      

      
        
          	
                
                  Bonzour! Kot ou pou al promne zordi?
                

                
                  bonjour où vous pour aller promener aujourd’hui
                

                
                  Bonjour ! Où allez-vous vous promener aujourd’hui ?
                

              

          	
                
                  Nou pe al Chamarel, pou get later set kouler.
                

                
                  nous en train de aller Chamarel pour voir terre sept couleurs
                

                
                  Nous allons à Chamarel, voir la terre aux sept couleurs.
                

              

          	
                
                  Ou ti pou anvi vinn ek nou?
                

                
                  vous étiez pour avoir envie venir avec nous
                

                
                  Voulez-vous vous joindre à nous ?
                

              

        

      

      
        Note de grammaire

        Le tutoiement et le vouvoiement. Le créole mauricien fait la distinction : le tu français équivaut à to en créole, et le vous de politesse équivaut à ou. À la différence du français, le créole mauricien ne...
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OEBPS/Js/publidoc.js
// $Id: publidoc.js 5dd54c82d91f 2015/05/21 14:56:01 Patrick $ 
// Publidoc

/*global jQuery: true */

jQuery(document).ready(function($) {
    // ------------------------------------------------------------------------
    // Hotspots
    var delay = 5000;
    $('.pdocHotspot').each(function() {
        var $hotspot = $(this);
        var $spot = $('#' + $hotspot.attr('id') + 's');
        var scenario = $hotspot.children('span').length;
        if ($spot.length && scenario) {
            $hotspot.css('opacity', 1);
            $hotspot.click(function() {
                if ($hotspot.css('opacity') == 1) {
                    $hotspot.animate({opacity: 0})
                        .delay(delay)
                        .animate({opacity: 1});
                    $spot.css({opacity: 0, display: 'block'})
                        .animate({opacity: 1})
                        .delay(delay)
                        .animate({opacity: 0}, function() {
                            $spot.css({opacity: '', display: ''});  
                        });
                } else {
                    $spot.click(); 
                }
            });

            $spot.click(function() {
                $spot.stop().animate({opacity: 0}, function() {
                    $spot.css({opacity: '', display: ''});  
                });
                $hotspot.stop().animate({opacity: 1});
            });
        }
    });

    // ------------------------------------------------------------------------
    // Audio player
    $(".pdocAudioPlayer").player({
        timeLineWidth: 300
    });    
});
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OEBPS/Js/audio_player.js
/** 
 * @projectDescription audio_player.js 
 * Plugin for custom player audio.
 *
 * @author prismallia.fr
 * @version 0.1 
 * $Id: audio_player.js 294f076cd40c 2015/07/02 10:07:48 Tien $
 */

/**
 *
 * Copyright (C) Prismallia, Paris, 2015. All rights reserved.
 *
 * This program is free software. You can redistribute it and/or modify
 * it under the terms of the GNU General Public License version 2 as
 * published by the Free Software Foundation.
 *
 * This file is provided AS IS with NO WARRANTY OF ANY KIND, INCLUDING THE
 * WARRANTY OF DESIGN, MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
 *
 */

/*jshint globalstrict: true*/
/*global jQuery: true */


(function ($) {

"use strict";

$.fn.player = function(options, args) {

    var defaults = { 
        timeLineWidth: -1
    };

    var $this = this;
    var opts = $.extend( {}, defaults, options);

    /**********************************************************************
     *                          Library function
     *********************************************************************/

    /**
     * Configure player audio
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @return {int} player timeline width.
     */
    function configure($player) {
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        if (opts.timeLineWidth != -1 ) {
            $playerTimeLine.css("width",opts.timeLineWidth+"px");
            $playerDuration.css("margin-left", (opts.timeLineWidth+$playerButton.width()-$playerDuration.width())+"px");
        } else {
            var width = $playerDuration.width() -
                ( $playerButton.width() +
                  parseInt($playerButton.css("margin-right").replace("px",""), 10) );
            $playerTimeLine.css("width",width+"px");
            $playerDuration.css("margin-left", width+"px");
        }
        var timelineWidth = $playerTimeLine.width() - $playerCursor.width();
        return timelineWidth;
    }

    /**
     * Read audio metadata
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     */
    function audioMetaData($player) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");

        $source.unbind("loadedmetadata");
        $source.unbind("canplaythrough");

        var duration = $source[0].duration;
        var minutes = Math.floor(duration / 60);
        var seconds = Math.round(duration - minutes * 60);
        seconds = ("0" + seconds).slice(-2);

        $playerDuration.text("0:00 / "+minutes+":"+seconds);
    }

    /**
     * Event timeupdate, update cursor position and duration info.
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function onTimerUpdate($player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        // Source duration
        var duration = $source[0].duration;
        var minutes = Math.floor(duration / 60);
        var seconds = Math.round(duration - minutes * 60);
        seconds = ("0" + seconds).slice(-2);

        // Update duration
        var time = $source[0].currentTime;
        var m = Math.floor(time / 60);
        var s = Math.round(time - m * 60);
        s = ("0" + s).slice(-2);
        $playerDuration.text(m+":"+s+" / "+minutes+":"+seconds);

        // Update player cursor position
        var position = timelineWidth * (time / duration);
        $playerCursor.css("margin-left", position + "px");
        if ($source[0].currentTime == duration) {
            var img = $playerButton.find("img")[0];
            var src = img.src;
            img.src = src.replace("pause", "play");
        }
    }

    /**
     * Get click position in player time line
     *
     * @params {Object} ev: Event object.
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     * @return {int} position.
     */
    function clickPercent(ev, $player, timelineWidth) {
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");
        var posX = null;

        if (ev.originalEvent.changedTouches) {
            var touch = ev.originalEvent.changedTouches[0];
            posX = touch.pageX;
        } else {
            posX = ev.pageX;
        }

        return ((posX - $playerTimeLine.offset().left - ($playerCursor.width()/2)) * 100) / timelineWidth;
    }

    /**
     * Event click on audio button
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     */
    function playAudio($player) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var img = $playerButton.find("img")[0];
        var src = img.src;
        
        if ($source[0].paused) {
            var classList = $player.attr("class").split(/\s+/);
            $($.find("."+classList[0])).each( function() {
                var $_player = $(this);
                var $_source = $_player.find("audio");
                var $_playerButton = $_player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
                var _img = $_playerButton.find("img")[0];
                var _src = _img.src;
                $_source[0].pause();
                _img.src = _src.replace("pause", "play");
            });

            $source[0].play();
            img.src = src.replace("play", "pause");
        } else { 
            $source[0].pause();
            img.src = src.replace("pause", "play");
        }
    }

    /**
     * Event when mouse down on player cursor.
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function onPlayerCursorMouseDown($player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");

        // unbind
        var moveCursor = true;
        $source.unbind("timeupdate");

        // events
        var evtMove = "mousemove touchmove";
        var evtEnd = "mouseup touchend";
        $player.bind(evtMove, function(ev) {
            ev.preventDefault();
            movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth);
        });
        $player.bind(evtEnd, function(ev) {
            ev.preventDefault();
            if (moveCursor) {
                $player.unbind(evtMove);
                movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth);
                $source.on({
                    timeupdate: function() {
                        onTimerUpdate($player, timelineWidth);
                    } 
                });
            }
            moveCursor = false;
        });
    }

    /**
     * Move player cursor, when mouse down.
     *
     * @params {Object} ev: Event object.
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");
        var duration = $source[0].duration;
        var posX = null;

        if (ev.originalEvent.changedTouches) {
            var touch = ev.originalEvent.changedTouches[0];
            posX = touch.pageX;
        } else {
            posX = ev.pageX;
        }

        var newMargLeft = posX - $playerTimeLine.offset().left - ($playerCursor.width()/2);
        if (newMargLeft >= 0 && newMargLeft <= timelineWidth) {
            $playerCursor.css("margin-left", newMargLeft + "px");
            $source[0].currentTime = (duration * clickPercent(ev, $player, timelineWidth)) / 100;
            onTimerUpdate($player, timelineWidth);
        } else if (newMargLeft < 0) {
            $playerCursor.css("margin-left", "0px");
        } else {
            $playerCursor.css("margin-left", timelineWidth + "px");
        }
    }


    /**********************************************************************
     *                          Plug-in main function
     *********************************************************************/

    return $this.each( function() {
        var $player = $(this);
        var hasPlayOneOnce = false;
        var $source = $player.find("audio");

        // Can play type
        var canPlayType = false;
        $source.find("source").each( function() {
            var ext = this.src.split(".").pop();
            var type = "";
            switch (ext) {
                case "mp3":
                    type = "audio/mpeg";
                    break;
                case "ogg":
                    type = "audio/ogg";
                    break;
                case "aac":
                    type = "audio/aac";
                    break;
                case "wav":
                    type = "audio/wav";
                    break;
                case "webm":
                    type = "audio/webm";
                    break;
            }
            if ($source[0].canPlayType(type) != "") {
                canPlayType = true;
                return false;
            }
            return true;
        });
        if (!canPlayType) {
            $source.parent().children().each(function() {
                var $this = $(this);
                $this.addClass("hidden");
                $this.children().addClass("hidden");
            });
            $source.parent().text("(Audio format not supported)");
            return $player;
        }
        
        // Configure
        var timelineWidth = configure($player);
         

        /**********************************************************************
         *                              Events
         *********************************************************************/

        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]");
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        // Source event
        $source.on({
            canplaythrough: function() {
                audioMetaData($player);
            },
            loadedmetadata: function() {
                audioMetaData($player);
            },
            ended: function() {
                var img = $playerButton.find("img")[0];
                var src = img.src;
                img.src = src.replace("pause", "play");
            },
            timeupdate: function() {
                onTimerUpdate($player, timelineWidth);
            }
        });

        // Timeline event
        $playerTimeLine.click( function(ev) {
            ev.preventDefault();
            ev.stopPropagation();
            var duration = $source[0].duration;
            $source[0].currentTime = (duration * clickPercent(ev, $player, timelineWidth)) / 100;
        });

        // Player button click event
        $playerButton.click( function(ev) {
            ev.preventDefault();
            ev.stopPropagation();
            hasPlayOneOnce = true;
            playAudio($player);
        });

        // PLayer cursor event
        var evtStart = "mousedown touchstart";
        $playerCursor.bind(evtStart, function(ev) {
            if (!hasPlayOneOnce)
                return;
            onPlayerCursorMouseDown($player, timelineWidth);
        });
    });
};


}(jQuery));
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